
はあとでの相談についてのお願い（ポ語） 

Comunicado ao se consultar no 「Haato」

皆様方に極力安心して相談に来所していただけるよう、皆様に、以下の点について確認、お願いをさせていただきます。内容をご確認い

ただき、ご協力いただけるようお願い申し上げます。 

１．マスクの着用は個人の判断に委ねることを基本とします 

・ただし、室内で他者との身体的距離（2ｍ以上）がとれない場合がありますので、マスクの着用を推奨します 

２．相談は保護者 1 名で（通訳の同行は可能）、また、きょうだいの同行は極力ご遠慮ください 

・なるべく会場内での「密集」を避けるため、ご協力をお願いします 

・「きょうだいを預かってくれる人がいない」など、やむを得ない場合は同行可能です 

３．ご自宅で検温してから、来所いただくようお願いします 

・37.5 度以上の発熱・咳など風邪症状のある方や嘔吐・下痢などその他症状で体調が優れない場合も、日程変更をお願いします

★感染拡大が懸念されるため、学級閉鎖期間は、来所をご遠慮いただき、日程変更をお願いします。

★今後の感染状況次第で、実施予定を変更することも考えられます。 

Para todas as pessoas se consultarem com segurança e tranquilidade, pedimos para confirmar 
e colaborar com os ítens conforme segue abaixo. 

１．Usar a máscara(masuku) é basicamente deixado para o julgamento individual.
・Recomenda-se o uso de máscara dentro da sala, pois pode não ser possível manter uma 

distância física (2m ou mais) de outras pessoas. 

２．A criança deve vir com um dos Pais (na necessidade, um(a) intérprete), trazer irmãos 
no último caso. 

・Pedimos a colaboração de evitar [aglomeração] de pessoas. 
・Quando não tem com quem deixar o(a) irmão(ã) poderá trazer, porém, somente no último 

caso. Agradecemos se conseguir alguém para deixar.  

３．Medir a temperatura na casa e vir se consultar.
・Quando a temperatura corporal está acima de 37.5 graus, não poderá fazer a consulta. 
・Quando não está saudável etc, pedimos para reagendar uma outra data. 

Para evitar a propagação do vírus, nos dias ou período que as aulas da sala da criança são 
canceladas na creche, etc. pedimos para evitar fazer a consulta e por telefone, trocar a data 
agendada. Quando não está saudável etc, pedimos para reagendar uma outra data.  

Avisamos que dependendo da disseminação futura, poderá haver mudança na data agendada.  


